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Főszerkesztő: r. ÓVÁRI ELEMÉR. 

Mágnás-gög a bakon. 

A kép felséges. A háttérben 
az ősök kultuszának vigalmas 

kastélya: a mágnás kaszinó. A 
kerités előtt lefetyelő mágnások, 
kocsisok és rendőrök. És ime ki- 

ragyog a humor glóriája a mág- 
nás-rend egyik vezető tagjának 

feje fölött, aki felelősségre von 
egy rendőrt, felirja a rendőr szá- 
mát és nevét, mert az ő fogatán 
a kocsist tilalmazta a gyors haj- 

tástól. 
Az eset annyira mulatságos, 

hogy nem férkőzhetik komoly szó 
hozzá. A sisakos ősök utódai pö- 
rösködnek, mint a legjobb csa- 
ládból való piaci árusnők; nyilt 
mezőn, józan életü gyalogjárók 
röhögése és érdeklődése közt és 
egyetlen vágyuk immár, hogy te- 
kintélyüket védjék a rendőrrel 

szemben és védjék jogukat, hogy 
a járatos és népes utcákon végig- 
száguldhassanak. A mágnás-gőg 
immár a bakon berzenkedik Ko- 
lozsvárt, amelynek lakóssága ab- 
solute érzéketlen az öröklött ér- 
demek iránt; amely mosolyogva 
olvassa a hirt. Ott láttuk gróf 
vacsorájáról és Jelenvolt őrgróf 
diszebédjeiról és még azon sem 
űtközik meg, hogy a baktató 
egyfogatos és a kocogó landa- 
verek közül kikanyarodik nyil- 
sebesen két ló és egy mágnás a 
bakon. 

Nem mondom én, hogynincs 
lealázó a bakon illatozó mágnás- 
gőgben. Bünös az a hitünk, hogy 
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akit a véletlen és szenvedélyes 
munkakerülés az őrült hajtás uri 
passziójához segitett, az minket 
lenéz, hogy nem törődik a köte- 
lező szabályokkal, amelynek át- 
hajtása miatt annyi büntetés zu- 
hog a vak lovak tulajdonosaira. 
De akit nem tesz elfogulttá az 
előitélet még a mágnásokkal 
szemben sem, örömmel látja, hogy 

a mágnásgőg és a nagyzási hó- 

bort menedéke a vágtató foga- 
tok bakja. 

Bizony mondom, igen felhá- 
borodva tárgyalták azt a vak- 
merőséget, hogy egy mágnás fe- 
lelősségre mert vonni egy rend- 

őrt, aki kötelességét teljesitette. 
Mi nem háborgunk. Sőt nagy az 
örömünk, hogy ő méltóságaik- 
nak már csak a bakról kell le- 
szállaniok, hogy eltünjenek sen- 
kinek. És hogy az örömünk, hogy 
a mágnás kaszinó bejárata előtt 
egy csopron összetévedtek mág- 

nások, hordárok, népség, kato- 
naság és tán az utóbbiak józan- 
ságán tört meg a mulatságos be- 
fejezés. Majd a nem sulyos testi 
sértéssel egybekötött förangu mu- 
latság a nép és a rendőrök köz- 
bejöttével a mágnás kaszinó előtt. 

Orosz–Japán háboru. 
A Daily Telegraph pétervári 

levelezője jelenti, ihogy az orosz 
fővárosban mind erősebb áramlat 
mutatkozik Kuropatkin tábornok és 
Alexejev helytartó ellen. Kuropat- 
kinnak szemére hányják hiányos 
stratégiai tudását, terveinek kép- 
telenségét és ezt annál is inkább 

mert sok mindeut előre láthatott 
volna hadügyministersége idején. 

Itt, Pétervárott - táviratozza 
a tudósitó - az a hir van elter- 
jedve, hogy Kuropatkim tanácsolta 
a czárnak Port-Artur okkupáczió- 
ját és ennek az erősségnek az 
orosz hadmüveletek középpontjává 
tételét, anélkül, hogy tekintetbe 
vette volna minisztertársai ellent- 
mondását. Ugyancsak Kuropatkin 
vette rá a czárt 1900-ban Peking 
okkupácziójára, noha a többi mi- 
niszter akkor is ellene voltak. 

Kuropatkin továbbá hadügy- 
miniszter volt már akkor, mikor 
Alexejev a szélső Keleten állt és 
a háborut provokálta, most mégis 
az a panasz, hogv a tüzérség 
gyönge és nincs elég katona a 
harcztéren. noha a hadügyminis- 
ternek elég ideje lett volna a kellő 
előkészületeket megtenni. Kuro- 
patkin azzal védekezik, hogy 
Alexejev a czárt mindig arról biz- 
tositotta, hogy nincs veszedelem és 
igy ő nem akart fölöslegesen rop- 
pant költséges előkészületeket tenni. 
A czár maga mindig elégedetle- 
nebb lesz két főtábornokával és 
szavahihető udvari emberek arról 
biztositották, hogy már mindkettőt 
elmozditotta volna állásuktól, ha 
nem félne attól, hogy ez az intéz- 
kedés az orosz kormányra rossz 
tényt vet. 

Egész Oroszországban az a vé- 
lemény, hogy Port Artur eleste 
után, minden áron meg kell kötni 
a békét, de az udvari körökben 
senki sem meri ezt megmondani 
a czárnak. A czár abban a hitben 
ringatja magát, hogy népe minden 
áron a háboru folytatását és a 
győzelem kierőszakolását akarja. 

Dél-Oroszország mozgositása csak 
nagy nehézségekkel sikesült, a nép 
szivósan ellenkezett a besoroztatás 
ellen, de ezeket a dolgokat is el- 

titkolták a czár előtt, forradalmá- 
rok azonban időközben folytatják 
összeesküvéseiket, amelyek nagy 
zavarba hozzák a kormányt. Álta- 
lános az országban a csüggedés. 

[ 

Sétatéri idyIl. 
A szép árnyas sétatér ama ol- 

dalán, ahol mindennap zene szól s 
amelyet a tó vize hüsit, mulatsá- 
gos jelenet történt tagnap délután. 
A Kioszkkal szemben levő sétá- 
nyon, egy hatalmas pofon csattanó 
zaja diszharmonizálta az éppen egy 
keringőt játszó zenekar hangjait. 
Az eset előzménye a következők: 

Minden délután szelid jóravaló 
házi közönség gyül egybe az em- 
litett sétányon, hogy a zene hang- 
jai mellett pihenje ki a nap fára- 
dalmait. – Igy történt tegnap is. 
—– Ugy 6 óra tájban, midőn a le- 
vegő már nem oly tikkasztó, a pa- 
don békés polgárok huzódtak meg 
csendesen társalogva szomszédaik- 
kal. – Igy multak a percek ad- 
dig, mig a láthatáron két elegáns 
ur meg nem jelent. 

Dupla soros angol kabátjuk ki- 
fogástalanul állt hissé előre hajlott 
termetükön, a nadrág ránc nélkül 
esett magas sarku lakk cipőjükre, 
és karjuk szapályszerüen volt ki- 
lorgatva. - Már messziről észre- 
vették a kinálkozó alkalmat s biz- 
tos kecsesen ringó léptekkel ha- 
fadtak a pad felé, melyen a két 
feltünően csinos oölgy ült. Oda 
érve megbillentették kalapjukat és 
leültek a höigyek mellé. Eleinte 
csak fixirozták a mellettük ülő 
hölgyeket, később pedig társalogni 
kezdtek azokkal Az időről, — a 
sajtra, a sajtról - a szerelemre 
terelték a beszédet és csakhamar 
égő szerelmi vágygyal udvároltak 
a kinos helyzetben lévő hölgyek- 
nek. A dolog vége az lett, hogy 

TÁRCZH. 
Első perpatvar. 

Idegesen kivonta kicsiny, kez- 
tyüs kezét a karomból és ugy duz- 
zogott : 
– Minthogy nem illünk egy- 

máshoz, nem marad más hátra, 
mint, elválnunk. Én megyek. Adieu. 

En mélyen köszöntöttem s ko- 
moly hangon feleltem : 
– Jó estét, asszonyom ! 
Tehát megvolt a perpatvar. De 

csak tudnám, hogy mi a manóért ? 
Mégis komolynak látszott az össze- 

koczczanás, mert nyolcz napos há- 
zasok voltunk és nászuton. Most 
pedig elváltunk egymástól az utca- 
sarkon valami vidéki városban, 
amelyet egyikünk sem ismert s 
ahol csak negyed óra óta voltunk. 

Hogyan jutottunk ide? — Nos 

nászuton sohasem tudhatja az em- 
ber, mikor jut eszébe a feleségé- 
nek valamelyik állomáson kiszállani, 
amelynek nevét poetikusnak találta, 
vagy állomás épületen megtetszett 
a szép zöld folyodár. Amikor a 
kalauz elkiáltotta, hogy „Déva egy 
perez 1* a feleségemnek eszébe 
jutott, hogy egy regényben a sze- 
relmesek a dévai vár rom- 
jain vallották meg egymásnak az 
érzelmeiket; ezt a romot pedig 
mindenáron látnia kellett, tehát ki- 
szálltunk. 

És most? — Alig negyedórára 
rá összeperlekedtünk és elváltunk 
egymástól, mindegyik az ellenkező 
irányban. 

Szilárd léptekkel, vissza sem 
fordulva. ment ő. Elegáns alakját 
megbámulták a férfiak, akik a ka- 
puban állottak. Mindenki csodál- 
kozva nézett a magas, nyulánk 
alakra, a toilettejének jó izlésü 

finomságára. Nagyon gyorsan ment; 
meg sem állott. Az utcza sarkán 
aztán eltünt. A dolog szörnyen 
mulatságosnak tünt fel előttem. 
— Elragadóan bájos! - mond- 

tam magamban. S még bájosabb- 
nak tetszett nekem ebben a hara- 

gos állapotában. 
Amikor eltünni láttam őt, ezt 

gondoltam: No várj, csak rejtőzz 
a sarok mögé, hogy engem meg- 
ijessz. De majd én meg sem moz- 
dulok. Nem szaladok utánad! 

Amikor nehány perczig nem 
jött vissza, lassu léptekkel mégis 
utánna mentem. A sarkon megál- 
lottam, előre nyujtottam a fejemet, 
előbb csak egy kissé, aztán job- 
ban, előbb mosolyogva, aztán ko- 
molyan . . . Nem volt sehol. Tehát 

komoly a dolog. 
Felindulásom lecsillapitására szi- 

varra gyujtottam. Aztán vissza- 
mentem abba az utczába, ahol el- 

váltunk, nehogy azt higyje, futok 
utánna. 

Kezdettem azonban nyugtalanná 
lenni. Csak nem esett baja, amint 
egyedül ment az idegen utczán ? 
Mégis hallatlan Képzeletemben 
már láttam magam, amint az ösz- 
szes utczákat átfutom, átkutatom ; 
órák hosszat izzadok, aggódok és 
keresem . . . Talán épen a vár- 
nak romjainál vár reám. Elindul- 
tam tehát arra felé. 

Amikor nehány utczát átkut- 
tattam, az egyikben megpillantot- 
tam bizonyos távolban az ő finom 
alakját. Véletlenül épen visszapil- 
lantott, észre vett engem és a 
mellék utczába fordult be Bosszan- 
kodva álltam meg . . .. No várj 
csak! ] 

Folytattam a sétámat és a 
házaka nézegettem. Egyszerre 
szemközt kerülünk egymással. De 
z 
ő erős volt és nagyon komolyan
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az uracsok egyike szemtelen aján- 
latot tett az egyik kölgynek, mire 
az vérpiros arccal pattant fel 
helyéből. 

„Takarodnak innen rögtön vagy 
rendőrt hivok 2* szólt a sirástól 
csukló hangon az emlitett bölgy. 
„Minket csak csók árán lehet a 
paradicsomból elüzni,, volt a válasz. 

A hölgy éppen menni akart, 
midőn barátnője hirtelen a fülébe 
sugott vatemit. - Erre mindket- 
ten visszaültek a helyeikre. - A 
Don Juanok egyike azt hitte, hogy 
barátnője biztatja a hölgyet s kö- 
zelebb huzódva hozzá a boldogság 
reményétől lágy hangon kérdezte: 
aTehát mikor remélhetek édesem ? 
Ha Isten ugy akarja mint én, ugy 
nemsokára, volt a válasz. 

Most egy harmadik ur érkezett 
a padhoz, ki a hölgyaknek udva- 
riasan köszönt. Ezok egy-két szót 
váltottak vele halken, mire az a 
két urhoz fordult s távozásra szó- 
litotta fel őket. 

En. B vagyok és nem tárgya- 
lok ismeretlen, magukat be nem 
mutató emberekkel, mondotta az 
egyik, miközben kézelőjét jobban 
előre huzta s nyakkendőjét meg- 
igazitotta. 

Én L, hivatalnok vagyok moe- 
dotta az ismeretlen ur s a követ- 
kező pillanatban ijedten röppentek 
fel a madarak arra a csattanó 
zajra és érintkezésre, amelyet L. 
ür tenyere és A. ur arca okozott. 

Az egyik erre rendőrért kiál- 
tott, de hogy az elő nem jött, 
maga ment érte, miután pedig so. 
káig nem jött vissza, a felpofozott 
B. ur ment a keresésére. A su- 
lyos esetnek persze párbaj lesz a 
vége, hareképtelenségig, végkime- 
rülésig. 

Draga királyné hagya- 
téka. 

A belgrádi Szamonpiava cimü 
lap szenzációs leleplezéseket csinál 

ment el mellettem, mintha nem is 
ismerne engem. Én épen ugy cse- 
lekedtem és szintén tovább mentem. 

A következő utczasarkon ismét 
találkoztunk fekete kalapjával, szőke 
hajával. . . Három perczczel ké- 
sőbb ujabb találkozás. Ez alkalom- 
mal azonban már mosolygott, ezt 
nem is tagadhatta. . . Amikor ily 
módon szerencsésen tizszer talál- 
koztunk, ő egyszerre hangos ka- 
czajra fakadt. 

És ekkor, minthogy e ymással 
szemben állottunk, megmondtuk 
egymásnak, hogy ez a város nem 
alkalmas olyan házastársaknak, akik 
válni akarnak. Hiszen itt lépten- 
nyomon találkozik az ember! 

Egy órával később forró csók- 
kal megpecsételtük a kibékülésün- 
ket a várnak romjain. 
– EÉErről azonban, kedvesem, 

nem szabad otthon beszélnünk; — 
sugtam a fülébe. - Mert kika- 
czagnak bennünket. 

Ezt ő is belátta. Mégis ő volt 
az első, aki beszélt róla. 

mostanában Belgrádban, amely a 
végre, ugy ahogy, lecsillapodott 
kedélyeket ismét megzavarta. Azt 
állitja, hogy Draga királyné ha- 
gyatékát elsikkasztották s a ki- 
rályné hugainak az ügyvédje ne- 
gyed milliót vágott zsebre. A le- 
leplező körülményből irjuk a kö- 
vetkezőket : 

Petrovicsné a junius 11-iki me- 
rénylet után, előbb rokonai és is- 
merősei körében keresett bizalmi 
embert, aki az örökségüket be- 
hajtsa, de akkor általános volt a 
félelem és senki sem mert éerre 
vállalkozni Az örökösök tehát 
kénytelenek voltak ügyvédhez for- 
dulni. Most élénk vetélkedés tá- 
madt a belgrádi ügyvédek közt. 
Az örökösöket megostromolták kü- 
lönböző ajánlatokkal. Egyik ügyvéd 
fáradságának jutalmát tisztán az 
örökösök belátására bizta. Ez az 
önzetlenség meg is nyerte az örő- 
kösök bizalmát. Velicskoóics Zsi- 
voin belgrádi ögyvédre esett az 
örökösök választása. A meghatal- 
mazás kiállitása után az ügyvéd 
hozzálátott a dologhoz. Mit mivelt, 
az örökösök nem tudták, mert az 
ellenőrzés lehetetlen volt. Értesi- 
tései szerint az ügynek oly lát- 
szata volt, mintha minden tényező 
összeesküdött volna ellenük és 
hogy mindazt, amit részökre ki 
lehetett vivni, csak oly emberek 
segitségével történheteit, kiknek 
akaratát busásan meg kellett fi- 
zetni. Megvesztegetés fejében te- 
hát 80 000 dinárnyi kiadást ismer- 
tetett el az ügyvéd az örökösökkel, 
akik szivesen ráálltak arra is, hogy 
a hagyatéki gondnokokat egyen- 
kint 10,000 dinárral jutalmazzák 
meg. Mindezekről az összegekről 
semmiféle nyugta nincs. Az igy 
162,000 dinárra olvadt örökségből 
az ügyvéd még 135.000 dinárt 
tartott meg a maga részére s az 
örökösöknek csakis 27,000 dinárt 
dobott oda kielégitésül. A megtar- 
tott 185,000 dinárról sem adott 
nyugtát, sőt azt sem ismerte el, 
hogy fáradságának jutalmát meg- 
kapta. A két hagyatéki gondnok: 
Kamenovics Lyubomir és Kaland- 
zsics Döme. A Lunyevica-leányok, 
miután megtudták, hogy a kormány 
a legnagyobb előzékenységgel és 
minden levonás nélkül adta ki az 
ügyvédnek a hagyatékot, elhatá- 
rozták, hogy megteszik a megtorló 
lépéseket hütlen megbizottjuk el- 
len, aki azelőtt szegény eladóso- 
dott ember volt, most pedig palo- 
tában lakik és fogatot tart. 

Merénylet az orosz 
külügyminiszter ellen. 
A hivatalosan megczáfolt me- 

rénylethir most mégis valónak bi- 
zonyul. Lamsdorf orosz külügymi- 
nistert a napokban egy elzüllött 
orosz herczeg az utczán megtá- 
madta és botjával arczul ütötte. 
A jelenet, a mely most Pétervá- 
rott általánosan beszéd tárgya, egy 
berlini távirat szerint igy játszó- 
dott le: 

Lamsdorff orosz külügyminisz- 
ter titkárjával, Obolenszky her- 
czeggel éppen kilépett a minisz- 
terium épületéből, hogy sétára 
induljon, amikor hozzájuk lépett 
egy szegényesen öltözött férfi és 
anélkül, hogy egy szót is szólott 
volna, botjával végigvágott a mi- 
nisteren, majd öklével többször 
hátba ütötte. 

A jelenet oly gyorsan játszódott 
le, hogy az ütéseket el sem lehe- 
tett háritani. 

A támadót rögtön letartóztat- 
ták és a rendőrségre vitték, ahol 
kitünt, hogy herceg Dolgoruky 
Ferdinándnak hivják, ősrégi bojár- 
nemes családból származik és va- 
laha mint testőrtiszt nagy szere- 
pet játszott a pétervári társaság- 
ban. Nagyon költekezően élt azon- 
ban, ugy hogy a saját maga és 
felesége vagyonát is rövid idő alatt 
elköltötte. Azután teljesen züllés- 
nek indult. Szélhámoskodásból tar- 
totta fenn magát, Legutóbb Bu: 
gáriában keltett feltünést, ahol a 
cár titkos kiküldöttjeként szere- 
pelt. Majd visszatért Oroszországba 
és Lamsdorfftól valami állást kért, 
a miniszter azonban a megbizha- 
tatlan embert nem alkalmazta. 

A rendőrségen azt vallotta, 
hogy rosszalja Lamsdorff politiká- 
ját és azért támadta meg, hogy a 
a tárcájáról le kelljen mondania. 

Pétervárott erősen tartja ma- 
gát az a hir, hogy Lamsdorff le- 
mond és helyébe Muravieffet, az 
igazságügyminisztert nevezik ki. 
Ez azonban nem valószinü, mert 
a megtámadott külügyminiszter az 
udvarnak kegyeltje. 

A vádlott saját 
verdiktje. 

Székesfehérvárról irja tudósi- 
tónk : A legutóbbi eskütszéki ciklus 
egyik tárgyalásán különös jelenet 
keltett derültséget. Szándékos em- 
berölés üntettével vádolva állt az 
esküdtbiróság előtt Szabó István 
sárkereszti vadorzó, aki az erdőőrt 
teritette le két lövéssel, mert a 
szerencsétlen ember nem átalotta 
őt ,munkájában zavarni. A vád 
lott, aki különben beismerésben 
volt, egykddvüen ült a helyén s 
tüzelmetlenül várta, miképen hatá- 
roznak sorsa felett. A bizonyitás 
befejezése után a kérdések meg- 
szövegezésére került a sor, ami 
csakhamar el is készült. Az első 
főkérdéshez két kisegitő kérdést is 
terjesztettek az esküdtek elé, egye- 
nesen a védő kérelmére, aki minél 
enyhébb büntetést igyekezett vé- 
dencze számára kieszközölni. A tör- 
vényszéki jegyző átvette a jegy- 
zéket, amely a kérdéseket tartal- 
mazta. 

—– Kérem, jegyző ur, — ol- 
vassa fel a kérdéseket – szólt az 
elnök. 

Mindenki ügyelt, de leginkább 
a vádlott. A jegyző fennhangon 
olvassa : 
— Első kérdés : Szabó István 

vádlott bünös-e abban, hogy 1904. 
február 24-én szándékosan, de nem 

előre megfontolt szándékkal Bozsoki 
Mihály erdőőrnek életét két lö- 
véssel kioltotta oly módon. stb. 
igen vagy nem? 

A vádlott, aki minden idegze- 
tével figyelte a jegyző szavait, mi- 
kor az első kérdés végén elhang- 
zott: igen vagy nem ? hirtelen 
felugrott helyéről, azt hivén, hogy 
hozzá intézi a kérdést, s hangosan 
kiáltotta : 

—– Igen ! 
Persze mindenki nevetett a vád- 

lott saját verdiktjén. Ugylátszik, 
ezzel dölt el a sorsa, mert az es- 
küdtek sem voltak kegyelmesebbek, 
mint maga a vádlott. Az első kér. 
désre ők is igennel feleltek, mire 
a törvényszék a vádlottat kilencz 
esztendei fogházra itélte. 

Párisi dráma. 
A franczia főrangu társaságnak 

szomoru affaireje van, melynek igen 
tragikus volt a befejezése. Szerelmi 
ügy ez, amit Párisban minden má- 
sodik affaire mögött asszony szere- 
pel. A regényes eset a következő : 

Vicomte Yvon Alaster d'Ayley, 
egy 24 éves gavallér, tavaly meg- 
ismerkedett egy feltünő szép fiatal 
asszonynyal, aki Peruból jött Pá. 
risba szórakozni, amig férje Ame- 
rikában utazgat. Az ismeretség 
aztán szerelemmé fejlődött s a 
párisi mulatóhelyeken csakhamar 
ismert párocskává lett a vicomte 
és a szép asszony. Végre a vicomte 
atyja, a dr. Evans név alatt igen 
ismert marqius d'Ayley közbeve- 
vetette magát és kitagadással fe- 
nyegette a fiát, ha a viszonnyal 
fel nem hagy. A fiu és apa közt 
feszültség támadt. mire a vicvmte 
elhagyta a szülői házat. Ameddig 
a pénze tartott, vidáman élt a 
kedvesével; leutazott vele a Rivie- 
rára, játszott Monte-Carlóban, yach- 
tozott a tengeren, szóval vidáman 
és boldogan élt, mint a szerelme- 
sek. Hanem amikor a pénz fogy- 
tán volt, megcsappant a nagy lel- 
kesedés is. A szerelmes pár visz- 
szatért Párisba s egy héttel ezelőtt 
a Rivoli szállóban vett lakást. 
Csütörtöőkön déltájban egyszerre 
fegyverdörej hangzott ki a szobá- 
jukból, nyomban aztán kifutott 
onnan a perui asszony : 
— Szent Isten ! a barátom 

megsebesült! kiáltotta. 
A szállóbeliek berontottak a 

szobába, a hol a vicomte átlőtt 
mellel a padlón feküdt. Atyját 
rögtön értesitették, akit azonnal 
hozzá sietett és elszállitatta. De a 
szerencsétlen másnap meghalt, nem 
is térve magához eszméletlenségé- 
ből. A kedvegse állitása szerint 
öngyilkosságot követett el, de az 
a gyanu, hogy merénylet áldozata 
lett. A kedvesét azonban nem tar- 
tóztatták le, csak arra kérték, 
hogy ne hagyja el Párist. 

őlőfizetési felkivás ! 
A Kolozsvárt Hirlapo, megy 

nem üzletemberek által, ném spe- 
kulációra alapittatott, de tisztán, 

MEGNYILT 

háztartási- és fényüzési 
Uj üzlet! 

Ijüzlet! Diszmü-, játék-, 
árukból, 

19. sz. 12-30. 

hatok. 

Egy forintos áruház 
Kolozsvártt, Kossuth Lajos-utcza 3-ik szám. T 
Most már 30 fillértől 1 forintig a fenti árak mind kap- 

ik. - Számos látogatást kérve kiváló tisztelettel. Lakatos József, Kolozsvár. 
———— Vidéki megrendelések legpontosabban lesznek kiszolgálva. — 
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kizárólag a polgárság érdek védel- 
mére, hogy legyen egy olyan sajto- 
orgauumad, a mely minden anyagi 
érdek nélkül az igazságot szolgálja 
és az igazságért harcoljon, fenn- 

állása óta hű maradt programm- 
jáhog Nemes harcra kelt a kor- 
vupció a klikk rendszer, az igaz- 
ságtalanság ellen. Radikálís szel- 
demében azonban soha meg nem 
feledkezett a toll tisztességéről s ez 
biztositotta számára Kolozsvár pol 
gárságának osgtatlan becsülését 
és pártfogását. 

A Kologzsvári Hirlape, mely 
főként a városi ügyek tüzetes elbi- 
zálására, napirenden tartására szor- 
itkozik, ezen kivül rövíden, de 
minden országos eseményekről is 
naponta értesiti olvasóit uz » Ejjeli 
posta, Táviratoke és »Express 

iudóősitásoke rovataiban. Kimeritő 
tudósitást hoz az országgyülésről. 

Az olvasó közönség kényelmere 
most be akarjuk vezetni lapnnknak 
házhoz való küldését, hogy már a 
kora reggeli órákban olvasóink 
megkaphassák lapunkat. 

Előfizetési ár házhoz hordva egy 
hóra: 80 fillér. Előfizetéseket elfo- 

gad a kiadóhivatal (Wesselényi-utca 
7: Telefon szám 503) naponta 
délután 7–27 öráig. 

Remélve, hogy lapunk olvasói 
ezen ujitásunkat örömmel fogadják 
s eddigi pártfogásukkal lapunkat, 
a polgárság független, szókimondó 
sajió organumát a jövőben is meg- 
tisztelik, vagyunk 

hagafias tisztelettel 

a „Kolossoári Hirlap" 
szerkesztősége és kiadóhivatala. 

HIREK. 
Kolozsvár, junius 6. 

— Értesités. A Kolozsvári- 
Hidelve- Kétvizközti Hitel Szövet- 

kezet, mint az 1898. XXIII. t. cz. 

alapján alakult Országos Központi 

Hitelszövetkezet tagja, f. évi junius 
hó 12-én, azaz vasárnap délután 3 

órakor a Ferencz József ut 55. sz. 

alatti helyiségében közgyülést tart, 

melyre az üzletrész tulajdonos ta- 
gokat tisztelettel meghivja az igaz- 

gatóság. 

—– Mikor lesz a tisztujitás ? 
A tisztujitás megejtését - mint 
értesülünk — a főispán e hó 18-ra 
tűzte ki. 

— Törvényszéki főtárgyalá- 
sok. Szombaton a kir. törvényszék 
vádtanácsa a következő bünügyek- 

ben itélkezett : Grim János éstsai 
h. s. t. s., Kirila Vaszi lopás, 

Daszel Samu okirat hamisitás, Hor- 

váth Márton lopás. 

— sSzakosztályi ülés. Ma dél- 
után 3 órakor a szakbizottságok 

együttes ülést tartanak, melynek 

tárgyát a Rákóczi-ut csatorna há- 

lózatának ügye fogja képezni. – 
Ezen kivül e héten rendkivüli köz- 

gyülés is lesz, melyen ugyancsak 

kérdés kerül tárgyalás alá. 

- Szóbeli tárgyalások a kir. 

táblán. Ma délelött a kir. tábla 
felülvizsgálati tanácsa elött a kö- 

vetkező pörökben tartatnak tárgya- 
lások: báró Bánffi Albert contra 

Magy. lesz. és pénzváltó bank. 
Vizgád község c. Szathmáry Pál, 
Belováry István c. báró Bánffy 
János, Magda Patrichie c. Margi- 

neán Ludovikánó s tsai. Oninenti 
Miksa c. Málta Szimeon. 

— Hirteolen halái. Tordai-ut 
21. sz. a tegnap u. e. 11 órakor 

özv. Balázs Józsefné hirtelen össze- 

esett és meghalt. A bonctani inté- 
zetbe szállitották. 

— A konflis ló szomoru vége. 
Vagner Mihály pata-utczai fuvaros 

„Csillaga nevü gebéje mely még jobb 

időket is látott, addig járta a kál- 

váriát, mig tegnap délbe 12 órakor 

a Majális-utcában sebes hajtás köz- 
ben felfordult és elköltözött az ár- 
nyék világból. 

— Alkoholisták. Csányi Mihály 
és Kis József két alkoholista ugy 

leszivták magukat a tegnap, hogy 

hordágyon kellett őket a dolgozó- 

házba vinni. 

— Kivándoriók. Ma reggel 
ujabban 15 férfi, 24 nő és 27 gyer- 
mekből álló romániai kivándorló 
zsidó utazott keresztül városunkon. 

— Feloszlatott szooziálista 
gyülés. A munkások nagy szám- 
ban gyültek össze tegnap a Torna- 

vivodában népgyülésre Az első 

szónok Müller Menyhért volt, ki 

hosszas beszéd kapcsán actió meg- 

inditására hivta fel a munkásokat 

a piaczi drágaság ellen. E tárgy- 

hoz szóltak még Berkovics és Mé- 

száros. Utánuk Tatai Gyula a napi- 

rend második pontjának a ,Stroce 

jog s a szakegyletek elleni hajsza* 
előadója lépett a pódiumra, kitől 

azonban Csoma rendőrfogalmazó, 

mert az 1894. évi 1340 B. M. 

rendelettel ellentétben munkabe- 

szüntetésre izgatott, a szót meg- 
vonta, a gyülést pedig feloszlatta 

a jelenlevők viharos abczugolása 

mellettt. 

– Hütlen hordár. Kotra 
György 1 számu hordárnak ezelőtt 

3 nappal egy 20 koronával terhelt 

levelet adtak át kézbesités czéljá- 
ból. Küldője, mert a jelzett helyre 

a levél nem érkezett meg, felje- 

lentést tett ellene. Kotra uram 

azt valja, hogy a levél elveszett, 

de ez valószinütlen. A vizsgálat 

folyik. 

- Az idei királygyakorlatok. 
Megirtuk, hogy az idei királygya- 
korlatokat Csehországban fogják 
megtartani. Most Bécsből arról ér- 
tesitenek bennünket, hogy a király 
a gyakorlatok idején Windischgraetz 
Alfréd herceg vendége lesz, annak 
steknai kastélyában, amelyet erre 
a célra már be is rendeztek. Egyéb- 

ként e hónap tizedikén gróf Thun- 
Hohenstein Félix vezetésével ud- 
vari bizottság utazik Stekavba, 
hogy a keltő intézkedéseket meg- 
tegye a vasut és táviróhivatal meg- 
hosszabbitása ügyében, amely a 
nagyarányu manöver idején a szol- 
sálat sima lebonyolitása miatt is 
okvetlenül szükséges 

— Meggyilkolt házaló. Baum 
Áron munkácsi illetőségü házaló a 
galiciai határszélről gyalogszerrel 
Sztropkóra igyekezett. Utközben 
az erdő sötétjéből két ember tá- 
madta meg, akik leütötték és ki- 
fosztották. A csendőrség a gyilko- 
sokat két ruthén csavargó szemé- 
lyében elfogta s a sátoraljaujhelyi 
ügyészség fogházába szállitotta, a 
hol beismerték tettüket. 

- Eskövő halállal. Esküvőre 
jöttek Vásárhelyről Bán ócra tegnap. 

Az esküvő után a násznép felszállt 
a szekerekre, s szokás szerint az 

egyik vőfély, Kirnág János revor- 

verből lövöldözni kezdett. A fegy- 
ver golyóra volt töltve, s egy golyó 
az előtte menő bátyja, Pal hátába 

furódott, ki menten összeesett s 

mire Vásárhelyre értek, meghalt. 

- Föltámadt halott. Beregen 
a maga nemében páratlan eset 

történt. Egy fiatal leány, aki né- 

hány hét óta menyasszony volt és 

mindössze három nap választotta 
el az esküvőtől, hirtelen rogszul- 
lett s még aznap kiteritették. A 

falu szokása szerint a leány rava- 
tala mellé gyertyákat helyeztek s 
öreg asszonyok virrasztottak mel- 
lette. Éjjel, ugy tizenegy óra táj- 
ban az öreg asszonyok átmentek 

a másik szobába, ahol a menyasz- 
szony és a vőlegény családtagjai s 

más ismerősök ültek együtt s bu- 
songtak azon, hogy a lakodalom 
helyett temetést kell tartaniok. 
Képzelhető meplepetésük, mikor 
az ajtó egyszerre feltárult s meg- 
jelent előttük a kiteritett s halott- 
nak hitt Szondra Zsuzsika. A je- 
lenlevők ijedten ugrottak fel s 
egyik-másik azt hivén, hogy a ha- 
lott menyasszony szelleme kisért, 
az ablakon hanyat-homlok mene- 
kültek. A leány, aki még alig birt 
szólani, szédelegve dőlt a legelső 
székre. Szerencse, hogy az édes 
apja, édesanyja nem vesztették el 
lélekjelenlétüket, segitségére siet 
tek. A leány, akiről azt bitték, 
hogy halott, a szeretetteljes gon- 
dozás mellett napok mulva ujra 

visszanyerte egészségét. 

- Máj foltot, csunya arczbőrt 
pár nap alatt bársonysimává tesz 
a Biró dr-féle Havasi gyopár 
Créme Próbatégely 70 fillér. Kap- 
ható Wolff gyógyszertárában Ko- 
lozsvárt. 58. sz. 3-30. 

SZINHÁZ. 
Heti müsor. 

Hétfő : Nincs előadás. 
Kedd : Az Uránia 1-ső előadása. 

Az éjféli nap országa. 
Szerda: Az Uránia 2-ik előadása. 

Berini élet. 
Csütörtök : Uráuia 3-ik előadása 

A modern asszony. 

REGÉNY. 

A tévedt nő szerelme. 
Irta a ,K. H.4 számára: Ő. (16.) 

Hadd pusztitson el az Isten, ha 
ugy tetszik; meg ne mentsetek 
semmit, csak az egyetlen gyerme- 
kemet ne hagyjátok, mert én már 
megsemmisültem. 

Zsongott a raj, zugott az em- 
ber áradat, serczegett a tüzzel 
perbe állott viz, dübörgő, zörgő 
szekerek koczogtak végig mindenütt, 
érthetetlen hangzagyvalék csapott 
a levegőbe, melyet időnkint áttört 
a folytonos harangkongás - ugy 
hogy Földes Márton nem folytat 
hatta tovább. 

Meg is állott egy perczre, de 
mikor hangjának, érzései kitejezé- 
sének egy darabka tért nyert ujra 
kezdette: ,„Biztam benned Uram, 
reménységemet te beléd helyeztem, 
de megvertél, elpusztitották, mintha 
irtózatos bün átka nehezednék 
tám.. 

Az emberek. alig törődtek vele, 
mert mindenkit elfoglalt a maga 
nagy szerencsétlensége. Végre fel- 
ocsudva érzéktelenségéből, mikor 
már látta, hogy a házfedélbe is 
bele kaptak a lángok, eszébe ju- 
tott, hogy leánya, minden boldog- 
sága, roménye még benn van a 
szobában s a legnagyobb veszély 
fenyegeti. Mint őrült rohant be 
Földes Márton a házba, melyben 
már kezdett a betóduló füst és 
lorróság türhetetlenné tette a le- 
vegőt. 

(Folytatása köv.) 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 

Wesselényi Miklós-u. 7. sz. 

Telephon szám 503. 

e e Efétfőn e e 

Balog Jancsi zenekara 
játszik 

a SÉTATÉRI KIOSZKBAN. 
e Kezdete 1/,6 órakor. e 

Kitünő konyha, czukrászda 
és Gróf Teleki AÁdám-féle 
e e bánczai borok. e e 

14. sz. 33* 

Szolid elven alapuló, teljesen uj divat üzlet. 
A legujabb és izléses, Ruha és Blouse kelmék, Selymek, D' Lainok, Batis- 
tok, Czettonok, Zephírek és mosó kelmék. ugyszintén női és férfi fehér- 
nemüek. Szönyeg, Függöny és Ágyteritők nagy választékban a /egszoli 
dabb árakban kaphatók 

Napernyők nagy választékban. " 27. sz. 19-25. 

a gy m 

Simon és Lőrincz czégné 
VWesselényi Miklós-utcza 15. szám. 

" A m. kir. államvasutak tisztviselőinek 50/, engedmény.
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Feényképészet. 

Szigethy Jenő 
fényképészeti műterme 

Sétatér-utoza 16. szám. 

Ajánlom a n. é. közönség szives 
figyelmébe modernü! berendezett 
fényképészeti műtermemet. Felvé- 
telek minden időben, vasár- és 
ünnepnapokon is eszközöltetnek. 

29. sz. 22-30. 

Legjutányosabb árak! 

ova móssz barátom? 
Megyek Monostorra sört inni! 
Igen, akkor ne fáradj olyan 
messze, mert megkapod azt 

Szentegyház utoza 4. szám alatt, 

a GZELL-féle sörcsarnokban 
is, hol a legjobb kiszolgálás 
mellett egy pohár sör 7 kr. 

Gyere barátom menjünk oda!!! 
47. sz. 4" 

Braun Mihály 
hangszerkészitő Kolozsvárt, 
Wesselényi Miklós-utoza 18. 

Nagy raktár az összes hang- 
szerekben. 

e Gramonhon és gramonhon-lemezek b 

kaphatók. 1. sz. 35* 

Mérsékelt szolid árak. 

Nagy javitóműhely! 

Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor 
varrógép, kerékpár nagy raktára és 
hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. 

szállitója 

Kolozsvár. 
Összes áruimat havi részletfizetésre is 
adom és azokért 5 évig felelek. - Szak- 
szerü villamos világitással és motor- 
erőre berendezett mechanikai mühe- 
lyemben a javitásokat gyorsan és jutá- 
nyos árban készitem. Nikkelezéseket, 
különféle szinü emaillirozásokat sajat 
fürdömben és kemenczemben állitok elő. 

Kópos árjogyzóket adok bárkinek. 
2. sz. 35 

Uj mészárszék! 

hozni, hogy a 

Van szerencsénk a n. é. közönségnek becses tudomására D 
Deák Ferencz-u. 51. szám alatti ház- 
ban egy ujonan berendezett mumzmunzumxx 

mészárszék üzletet nyitottunk, 
a melybe naponta friss marha-, borju-, szopós- és sertés- 
husokat árusitunk, a legjutányosabb árakban, mire a n. é. 
mz közönség becses pártfogását kérve tisztelettel mxmxm5 

He Tordai Viktor és Társai. 

cs 

s 

Eladó telkek! 
A vasuti gyalog átjáron tul, bal- 
oldalt utcza sorban, egészen a 
Nádas-fürdőig, ezen bekeritett te- 
lek felosztva házbelyeknek 400 [] 
vagy nagyobb területekben jutányos 

s árakért eladók. Értekezni lehet : 
s B. BAK LAJOSNÁL 

g bs Malom-utcza 28. szám. 
v. S s 6. sz. 18-90, 

S. 

e v onezár Anta a s S 4 s 

- vizvezetéki szerelő, 
KOLOZSVAR, 

sz Fellegvári-út 28. szám. E a6. sz. 38 56 

Egy próba vásárlás meggyőződtet mindenkit a valódiságról. 

Tudja meg mindenki! 
hogy 

liszt, fűszer és tűzifa 
nagyban és kicsinyben a legjobban és legolcsóbban 

STERN JÓZSEP 
bejegyzett czégü liszt-, fűszer- és tűzifakereskedőnél 

Wesselényi Miklós-utcza 12. szám alatt 
e e e e szerezhető be. p eeée 

32. sz. 13-30 
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Tűzifa waggon és öl számra, valamint felapritva métermázsánkint is 
kapható. 

Ma Egy haáztartási mérleg imgyen! 
Mesésen olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott raktáromból világhirü 

kiválóságukért általánosan kedvelt 
MEXIKÓI EzZÜST ÁRUIMAT 

5 koronáért 
küldök 41], kiló (kb. 50 drb.) kevéssé megsérült finom enyhe 

PIPERESZAPPANT 
rózsa, liliomtej orgona, ibolya, rezeda, jázmin és gyöngy- 
virágból szépen összeválogatva. A pénz előzetes megküldése és pedig: esetén vagy utánvéttel küldi 

6 db. mexikó ezüst asztalikés, DENKER J. Hernád-utca 54 e, „evővillát, 
6, , syókanalat, 

3 frt 60 krajcár 
1ó Eiváló deszert ökanálat, 8. sz. 19-20. utánvéttel egy vég szepességi vászon 5 teljes fiérfi vagy ? női ingre 90 cm. széles kitünő minőségben 5 évi jótállássai. 6 2dessertvillát, Számos elismerés 1 ,,megikói ezüst levesmeritő kanál, 
1 „tejmeritő, 4 frt 50 krajcár 
2 ,, elegáns szalon asztali gyertyatartót. utánvéttel egy elegans férfi öltönyre 3 mtr. divatos szövet 

egy elegans férfi öltönyre tetszés szerinti szinben kapható: 
DENKER JÓZSEF-nél Budapest VII. Hernád-u. 54. 

Kek zománcozott főzöedény! legfinomabb gyártmány 
bámulatos olcsó árban. Próbarendelés 5 kor. 90 fllérert 

utánvéttel. Nem tetsző áru visszavétetik. 

DEITIEE TÓZSEF 

46 drb. összesen csak 6 frt. 50 KEr. 

Minden megrendelő ezenkivül jutalomképen egy szavatosság 
mellett pontosan mükődő 121], kiló hordképességü háztartási mérleget 

: kap teljesen dijtalanul. A mexikói ezüst egy teljesen fehér fém (belül 
is), melynek tartósságáért és kiváló minőségeért 25 évi jótállást vállalok. Szétküldés a pénz előleges 
megküldése esetén vagy utánvéttel történik az európai raktárból. 

[ 

DENKER J. központi forgalmi áruháza Budapest, Hernád-u. 54. Budapest, VII., Hernád-u. 54. 

UJ! Butorraktár és Kárpitos-üzlet! UJ! a D a a 

Nn Teleton szám 259. SZATHIM ÁRY J ÁNOS Malom-utcza 8. sz. 
Van szerencsém a n. é. közönséget tisztelettel értesiteni, hogy butorraktáromban magyar hazai gyártmá- 

nyok dús választékban kaphatók; u, m. ebédlő-, háló , és szalon berendezések, irodai felszerelések stb. 
Asztalos és kárpitás munkák rajzszerinti elkészitését, valamint minden e szakmába tartozó javitás, átala- 

/ / kitás stb. munkálatokat olcsó áron, gyorsan és pontosan eszközlöm. – A n. érd. közönség b. pártfogásáért esdve 
maradtam kiváló tisztelettel Szathmáry János. 

NIIIL 28. sz. 25–50 

Kipeja : a Szerkesztőség. Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


